АНГЛИЦИЗМЫ В ДИСКУРСЕ СОВРЕМЕННОЙ КОРЕЙСКОЙ ПУБЛИЦИСТИКИ: ФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ АСПЕКТ И ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕДАЧИ НА РУССКИЙ ЯЗЫК
 
Меликян А. А., канд. филол. наук, доцент,
Намчук И. В., магистрант
Федеральное государственное бюджетное образовательное 
учреждение высшего образования (ФГБОУ ВО) 
«Донской государственный технический университет», 
Ростов-на-Дону, Российская Федерация

Если рассматривать язык как живую систему, то корейский медиа-дискурс – это идеальный пример постоянно меняющегося организма. Его способность встраивать англицизмы не просто как «чужеродные элементы», а как функциональные части собственной структуры, – это не вопрос моды. Однако именно эта глубокая адаптация создаёт парадокс: чем проще и быстрее англицизм приживается в корейском языке, тем сложнее его передача в русскоязычном контексте без потери смысла и прагматической функции. Цель исследования – проследить этот путь от точки входа до точки интеграции и выявить моменты, где система неизбежно ломается при попытке перевода на русский язык. Материалом стали тексты, в которых эта интеграция наиболее показательна: статьи о технологиях, бизнес-аналитика и культурная журналистика в изданиях вроде «Чосун ильбо» и «Ханьгёре». На практике англицизмы в корейской прессе можно разложить по трём уровням интеграции, и с каждым уровнем растёт коэффициент переводческого сопротивления.
Первый уровень – это фонетическая оболочка. Слова вроде 인터넷 (Internet) или 아이디어 (idea). Их значение стабильно, они просто «одеты» в хангыль. Этот уровень можно рассматривать как уровень технической сложности: нужно распознать исходное слово сквозь фильтр корейской фонетики.
Второй уровень – это семантическое переформатирование. Англицизм в корейском контексте обрастает новыми смысловыми слоями, которых не было в оригинале. Классический пример – 컨셉 (concept). В английском языке это понятие носит широкое значение. В корейском же языке оно чаще всего встречается в статьях о моде, архитектуре или релизах корейских попгрупп и почти всегда подразумевает под собой творческую идею, продуманный стилистический ход, центральную тему проекта. Прямой перевод словом «концепция» оказывается семантически пустым, он не передаёт той конкретной нагрузки, которую нёс оригинал. Переводчик здесь сталкивается с необходимостью не переводить слово, а переводить культурный код, стоящий за употреблением лексической единицы в данном жанре.
Третий, самый сложный, уровень – это создание новой культурной единицы. Это уже не просто заимствование, а строительство нового концепта. 갑을관계 – это калька с английского «A and B relationship», но в корейских реалиях это устоявшийся термин для обозначения жёсткой иерархии между заказчиком и подрядчиком. В русском языке такого ёмкого, укоренённого в культурной практике эквивалента нет. 오피스텔 – это не просто «офис+отель», а специфический формат жилья, рождённый из урбанистических и экономических условий Сеула. Проблема перевода здесь упирается в отсутствие эквивалента в русском языке. Можно попытаться описать это слово, но невозможно передать ту плотность культурных смыслов, которую это слово несёт для корейского читателя.
Основной вывод заключается в следующем: главным препятствием для перевода оказывается не лингвистическая разница, а разрыв в культурной прагматике. Англицизм в корейском тексте работает как многофункциональный инструмент: он называет, экономя время и пространство, создаёт определённый стилистический регистр, служит маркером принадлежности к профессиональному или субкультурному сообществу. 
Русскоязычный медиа-дискурс часто не готов принять этот инструмент в его целостности. Приходится жертвовать либо точностью номинации (используя приём описательного перевода), либо стилистическим эффектом (нейтрализуя его), либо лаконичностью. Таким образом, работа с англицизмами – это поиск баланса между семантической адекватностью и прагматической целесообразностью, между дословностью и адаптацией. Универсального алгоритма нет. Каждый случай требует отдельного анализа. Необходимо понять, на каком уровне интеграции находится эта лексема, какую функцию она выполняет в данном конкретном тексте и что важнее сохранить в переводе – буквальное семантическое наполнение или культурный аспект. Это кропотливая, почти ремесленная работа, которая и делает перевод корейской публицистики не технической задачей, а актом межкультурной интерпретации.
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